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In this aliyah, we learn about the painful nisayon of Mei Merivah, the Waters of Dispute. Following the histalkus of Miriam,

the well that traveled with Bnei Yisrael in the midbar ceased to flow, and the people gathered to complain to Moshe Rabbeinu

and Aharon HaKohen. Hashem commands Moshe to take his staff, gather the congregation, and speak to the rock so that it

will yield its water. However, in the heat of the moment, Moshe strikes the rock twice instead of speaking to it, leading to a

severe decree from Hashem that neither he nor Aharon will lead the nation into Eretz Yisrael.

Following this difficult event, the Torah describes Moshe Rabbeinu's diplomatic efforts as Bnei Yisrael prepare to enter the

land. He sends messengers to the king of Edom, appealing to their shared ancestry and requesting peaceful passage through

their territory. Despite promising to stick strictly to the highway and pay for any water consumed, Bnei Yisrael are met with

harsh hostility and a threat of war from Edom.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ר בֵּ  דַ יְ וַ
And spoke

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

ה שֶׁ מֹ
Moshe

אמֹר׃ לֵּ
saying

פָּסוּק ב

Pasuk 2

ח קַ
Take

ת אֶ
—

ה טֶּ  מַּ  הַ
the staff

ל הֵ קְ הַ וְ
and assemble

ת אֶ
—

ה דָ עֵ הָ
the congregation

ה תָּ  אַ
you

רֹן הֲ אַ וְ
and Aharon

יךָ חִ אָ
your brother

ם תֶּ  רְ בַּ  דִ וְ
and you shall speak

ל אֶ
to

ע לַ סֶּ  הַ
the rock

ם ינֵיהֶ עֵ לְ
before their eyes

ן נָתַ וְ
and it shall give

יו ימָ מֵ
its water

הוֹצֵאתָ וְ
and you shall bring

ם לָהֶ
for them

יִם מַ
water

ן מִ
from

ע לַ סֶּ  הַ
the rock

יתָ קִ שְׁ  הִ וְ
and you shall give

drink

ת אֶ
—

ה דָ עֵ הָ
the congregation

ת אֶ וְ
and —

ם׃ ירָ עִ בְּ
their animals

״י שִׁ  רַ

ואת
and —

בעירם.
their beasts

אן כָּ  מִ
from here

ס חָ שֶׁ
that spares

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

ל עַ
upon

נָם מוֹ מָ
the money of

ל שֶׁ
of

ל: אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

פָּסוּק ג



Pasuk 3

ח קַּ יִּ וַ
And he took

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ת אֶ
—

ה טֶּ  מַּ  הַ
the staff

נֵי פְ לִּ מִ
from before

יְהוָה
Hashem

ר שֶׁ  כַּאֲ
as

וָּהוּ׃ צִ
He commanded him

פָּסוּק ד

Pasuk 4

לוּ הִ יַּקְ  וַ
And they assembled

ה שֶׁ מֹ
Moshe

רֹן הֲ אַ וְ
and Aaron

ת אֶ
—

ל הָ קָּ  הַ
the congregation

ל אֶ
to

נֵי פְּ
the front of

ע לַ סָּ  הַ
the rock

ר יֹּאמֶ  וַ
and he said

ם לָהֶ
to them

עוּ מְ שִׁ
listen

נָא
please

ים מֹּרִ  הַ
you rebels

ן הֲמִ
shall from

ע לַ סֶּ  הַ
the rock

זֶּה  הַ
this

יא נוֹצִ
we bring forth

כֶם לָ
for you

יִם׃ מָ
water

״י שִׁ  רַ

ויקהלו
And they assembled

וגו'.
etc.

זֶה
this

ד חָ אֶ
one

ן מִ
of

מוֹת קוֹ מְּ הַ
the places

יק זִ חֱ הֶ שֶׁ
where contained

ט מוּעָ
the smaller

ת אֶ
—

בֶּה  רֻ מְ הַ
the greater

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

ה'
5

:

״י שִׁ  רַ

המן
Is it from

הסלע
the rock

הזה
this

נוציא.
we shall bring out

י פִ לְ
because

לֹּא  שֶׁ
that not

יוּ הָ
they were

ין ירִ כִּ מַ
recognizing

, תוֹ אוֹ
it

י פִ לְ
because

ךְ לַ הָ שֶׁ
that went

ע לַ סֶּ  הַ
the rock

ב שַׁ יָ וְ
and sat

לוֹ
itself

ין בֵּ
among

ים עִ לָ סְּ הַ
the rocks

לֵּק  תַּ  סְ נִּ שֶׁ  כְּ
when departed

ר, אֵ בְּ הַ
the well

יוּ הָ וְ
and were

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ים רִ מְ אוֹ
saying

ם לָהֶ
to them

ה מַ
what

ם כֶ לָּ
difference to you

י אֵ מֵ
from which

זֶה
this

ע לַ סֶ
rock

יאוּ צִ וֹ תּ
you bring out

נוּ לָ
for us

ם? יִ מַ
water

ךְ כָ לְ
therefore

ר מַ אָ
he said

ם לָהֶ
to them

המרים
the rebels

ים,— נִ בָ רְ סַ
refractory ones

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

י נִ וָ יְ
Greek

ים, טִ וֹ שׁ
fools

ים מוֹרִ
who teach

ת אֶ
—

ם, יהֶ מוֹרֵ
their teachers

ן מִ הֲ
is it from

ע לַ סֶּ  הַ
the rock

זֶּה הַ
this

לֹּא  שֶׁ
that not

ינוּ וִּ טַ צְ נִ
we were commanded

יו לָ עָ
upon it

יא צִ נוֹ
we shall bring out

ם כֶ לָ
for you

ם? יִ מַ
water

תנחומא
Tanchuma

:

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

ם יָּרֶ  וַ
And he raised

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ת אֶ
—

יָדוֹ
his hand

יַּךְ  וַ
and he struck

ת אֶ
—

ע לַ סֶּ  הַ
the rock

הוּ טֵּ  מַ בְּ
with his staff

יִם עֲמָ פַּ
twice

אוּ יֵּצְ  וַ
and there came out

יִם מַ
water

ים בִּ רַ
abundant

תְּ שְׁ  תֵּ  וַ
and drank

ה דָ עֵ הָ
the congregation

ם׃ ירָ עִ וּבְ
and their animals

״י שִׁ  רַ

פעמים.
twice

י פִ לְ
because

נָה וֹ אשׁ בָּרִ  שֶׁ
that at first

לֹא
not

יא צִ הוֹ
did it bring forth

א לָּ  אֶ
but

ין, פִּ  טִ
drops

י פִ לְ
because

לֹּא  שֶׁ
that not

וָּה צִ
commanded

ם קוֹ מָּ  הַ
the Omnipresent

, תוֹ וֹ כּ הַ לְ
to smite it

א לָּ  אֶ
but

ם תֶּ  בַּרְ  דִ "וְ
and you shall speak

ל אֶ
to

ע", לַ סֶּ  הַ
the rock

ה מָּ  הֵ וְ
and they

רוּ בְּ דִּ
spoke

ל אֶ
to

ע לַ סֶ
a rock

ר חֵ אַ
different

לֹא וְ
and not

יא, צִ הוֹ
did it bring forth

רוּ, מְ אָ
they said

א מָּ  שֶׁ
perhaps

יךְ צָרִ
it is necessary

תוֹ וֹ כּ הַ לְ
to smite it

נָה, וֹ אשׁ בָרִ כְּ
as at first

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

יתָ כִּ הִ "וְ
and you shall smite

צּוּר" בַ
the rock

שמות
Shemos

י"ז
17

,



ן מֵּ  דַּ זְ נִ וְ
and there happened

ם לָהֶ
to them

תוֹ אוֹ
that

ע לַ סֶ
rock

כָּהוּ  הִ וְ
and he smote it

תנחומא
Tanchuma

:

פָּסוּק ו

Pasuk 6

ר יֹּאמֶ  וַ
And He said

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ל אֶ וְ
and to

רֹן הֲ אַ
Aharon

ן יַעַ
because

לֹא
not

ם תֶּ  נְ מַ אֱ הֶ
you believed

י בִּ
in Me

י נִ שֵׁ י דִּ קְ הַ לְ
to sanctify Me

ינֵי עֵ לְ
in the eyes of

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ן כֵ לָ
therefore

לֹא
not

יאוּ בִ תָ
you shall bring

ת אֶ
—

ל הָ קָּ  הַ
the congregation

זֶּה  הַ
this

ל אֶ
to

ץ רֶ אָ הָ
the land

ר שֶׁ  אֲ
which

י תִּ נָתַ
I have given

ם׃ לָהֶ
to them

״י שִׁ  רַ

יען
Because

לא
not

האמנתם
you believed

בי.
in Me

לָּה  גִּ
revealed

כָּתוּב  הַ
the Scripture

י לֵ וּ לּ אִ שֶׁ
that if not for

א טְ חֵ
the sin of

זֶה
this

ד בַ לְ בִּ
alone

יוּ הָ
they would have

ין נָסִ כְ נִ
entered

ץ, רֶ אָ לָ
into the Land

י דֵ כְּ
in order

לֹּא  שֶׁ
that not

רוּ יֹאמְ
they should say

ם יהֶ לֵ עֲ
about them

ן וֹ עֲ כַּ
like the sin of

וֹר דּ
the generation of

בָּר  דְ מִּ הַ
the Wilderness

זַר גְ נִּ שֶׁ
upon whom it was decreed

ם יהֶ לֵ עֲ
upon them

לֹּא  שֶׁ
that not

סוּ, נְ כָּ  יִ
they should enter

ךְ כָּ
so

יָה הָ
was

ן וֹ עֲ
the sin of

ה שֶׁ מֹ
Moshe

רֹן; הֲ אַ וְ
and Aharon

לֹא וַהֲ
But is it not

צֹאן "הֲ
Shall sheep

ר קָ וּבָ
and cattle

ט" חֵ שָּׁ   יִ
be slaughtered

במדבר
Bamidbar

יא,
11

כב
22

ה שָׁ  קָ
more severe

? זּוֹ מִ
than this

א לָּ  אֶ
but

י פִ לְ
because

ר, תֶ סֵּ  בַּ  שֶׁ
that in private

ךְ סֵּ  חִ
spared

יו לָ עָ
him

כָּתוּב,  הַ
the Scripture

אן כָ וְ
and here

ד מַ עֲ מַ בְּ שֶׁ
that in the presence of

ל כָּ
all of

ל, אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

לֹא
not

ךְ סֵּ  חִ
spared

יו לָ עָ
him

כָּתוּב  הַ
the Scripture

י נֵ פְּ  מִ
because of

וּשׁ דּ קִ
the sanctification of

ם: שֵּׁ   הַ
the Name

״י שִׁ  רַ

להקדישני.
to sanctify Me

וּ לּ אִ שֶׁ
for if

ם תֶּ  בַּרְ  דִּ
you had spoken

ל אֶ
to

ע לַ סֶּ  הַ
the rock

יא, צִ הוֹ וְ
and it brought forth

י יתִ יִ הָ
I would have been

שׁ דָּ קֻ מְ
sanctified

י ינֵ עֵ לְ
before the eyes of

ה, דָ עֵ הָ
the congregation

ים רִ מְ אוֹ וְ
and they would say

ה מַ
what is the case

ע לַ סֶּ
with this rock

זֶה
this

ינוֹ אֵ שֶׁ
which is not

בֵּר  דַ מְ
speaking

ינוֹ אֵ וְ
and is not

עַ מֵ וֹ שׁ
hearing

ינוֹ אֵ וְ
and is not

יךְ צָרִ
needing

ה נָסָ פַרְ לְ
sustenance

יֵּם  קַ מְ
fulfills

וּרוֹ בּ דִּ
the word

ל שֶׁ
of

ם, קוֹ מָ
the Omnipresent

ל קַ
how much

ר וָחֹמֶ
more so

נוּ: אָ
we

״י שִׁ  רַ

לכן
Therefore

לא
you shall not

תביאו.
bring

ה, בוּעָ שְׁ  בִּ
with an oath

מוֹ כְּ
just as

ן כֵ לָ "וְ
and therefore

י תִּ עְ בַּ  שְׁ  נִ
I have sworn

ית בֵ לְ
to the house of

י" לִ עֵ
Eli

שמואל
Shmuel

א
Aleph

ג'
Gimel

ע, בַּ  שְׁ  נִ
He swore

יצָה פִ קְ בִּ
with haste

לֹּא  שֶׁ
so that not

וּ בּ יַרְ
they should increase

לָּה  פִ תְ בִ
in prayer

ל עַ
concerning

: ךְ כָּ
this

ז פָּסוּק 

Pasuk 7

ה מָּ  הֵ
They

י מֵ
are the waters of

יבָה רִ מְ
strife

ר שֶׁ  אֲ
where

בוּ רָ
quarreled

נֵי בְ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ת אֶ
with

יְהוָה
Hashem

שׁ דֵ קָּ יִּ וַ
and He was sanctified



ם׃ בָּ
through them

״י שִׁ  רַ

המה
These are

מי
the waters of

מריבה.
Meribah

ם הֵ
they are

ים כָּרִ  זְ נִּ הַ
those mentioned

ם קוֹ מָ בְּ
in a place

ר; חֵ אַ
other

ת אֶ
—

וּ לּ אֵ
these

אוּ רָ
saw

י ינֵ נִ גְ טַ צְ אִ
the astrologers of

עֹה, פַרְ
Pharaoh

ן יעָ שִׁ  וֹ מּ שֶׁ
that the savior

ל שֶׁ
of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Israel

ה קֶ לוֹ
would be stricken

ם, יִ מַּ  בַ
through water

ךְ כָ לְ
therefore

זְרוּ גָּ
they decreed

שמות
Shemos

א'
1

ל כָּ "
"Every

ן בֵּ  הַ
son

ד וֹ לּ יִּ הַ
that is born

ה אֹרָ יְ הַ
into the river

יכֻהוּ" לִ שְׁ  תַּ
you shall cast him"

סנהדרין
Sanhedrin

ק"א
101

:

״י שִׁ  רַ

ויקדש
And He was sanctified

בם.
in them

תוּ מֵּ  שֶׁ
for died

ה שֶׁ מֹ
Moshe

רֹן הֲ אַ וְ
and Aharon

ל עַ
on

ם; דָ יָ
their account

"ה בָּ  קָּ הַ שֶׁ  כְּ
when the Holy One

ה שֶׂ עוֹ
executes

ין דִּ
judgment

יו שָׁ  דָּ קֻ מְ בִּ
upon His holy ones

הוּא
He

י יָראוּ
is feared

שׁ דֵּ קַ תְ וּמִ
and sanctified

ל עַ
by

יּוֹת, רִ בְּ הַ
the creations

ן כֵ וְ
and so

הוּא
it

ר מֵ אוֹ
says

א "נוֹרָ
Awesome

ים לֹהִ  אֱ
is G-d

" יךָ שֶׁ  דָּ קְ מִּ מִ
from Your sanctuaries

תהילים
Tehillim

ס"ח
68

ן, כֵ וְ
and so

הוּא
it

ר מֵ אוֹ
says

י רֹבַ  קְ "בִּ
Through those near to Me

" שׁ דֵ קָּ אֶ
I will be sanctified

ויקרא
Vayikra

י'
10

:

ח פָּסוּק 
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ח לַ שְׁ  יִּ וַ
And sent

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ים כִ אָ לְ מַ
messengers

שׁ דֵ קָּ  מִ
from Kadesh

ל אֶ
to

ךְ לֶ מֶ
the king of

דוֹם אֱ
Edom

כֹּה
Thus

ר מַ אָ
says

יךָ חִ אָ
your brother

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Israel

ה תָּ  אַ
you

תָּ  עְ יָדַ
know

ת אֵ
—

ל כָּ
all

ה אָ לָ תְּ הַ
the hardship

ר שֶׁ  אֲ
that

נוּ׃ תְ צָאָ מְ
befell us

״י שִׁ  רַ

אחיך
your brother

ישראל.
Yisrael

ה מָ
what

ה אָ רָ
did he see

יר כִּ זְ הַ לְ
to mention

אן כָּ
here

וָה? חֲ אַ
brotherhood

א לָּ  אֶ
rather

ר מַ אָ
he said

לוֹ
to him

ים חִ אַ
brothers

נוּ, נַחְ אֲ
we are

י נֵ בְּ
sons of

ם, הָ רָ בְ אַ
Avraham

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
that it was said

לוֹ
to him

י "כִּ
that

גֵר
a stranger

יֶה יִהְ
shall be

" ךָ עֲ זַרְ
your seed

בראשית
Bereishis

ט"ו
15

ל, עַ וְ
and upon

ינוּ נֵ שְׁ
both of us

יָה הָ
was

תוֹ אוֹ
that

חוֹב הַ
debt

עוֹ פָרְ לְ
to pay it

תנחומא
Tanchuma

:

״י שִׁ  רַ

אתה
You

ידעת
know

את
—

כל
all

התלאה.
the travail

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

שׁ פֵּרֵ
separated

ם יכֶ אֲבִ
your father

ל עַ מֵ
from

ינוּ, בִ אָ
our father

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ךְ לֶ יֵּ  "וַ
and he went

ל אֶ
to

ץ רֶ אֶ
a land

י נֵ פְּ  מִ
because of

קֹב יַעֲ
Yaakov

יו" חִ אָ
his brother

בראשית
Bereishis

ל״ו:ו׳
36

י— נֵ פְּ  מִ
6

ר טָ שְּׁ   הַ
because of

חוֹב
the bill

ל טָּ  מֻּ  הַ
of debt

ם, יהֶ לֵ עֲ
that was cast

ילוֹ טִּ  הִ וְ
upon them

ל עַ
and he cast it

קֹב: יַעֲ
upon

פָּסוּק ט
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דוּ יֵּרְ  וַ
and went down

ינוּ בֹתֵ אֲ
our ancestors

ה יְמָ רַ צְ מִ
to Mitzrayim

ב שֶׁ נֵּ  וַ
and we dwelt

יִם רַ צְ מִ בְּ
in Mitzrayim

ים יָמִ
days

ים בִּ רַ
many

עוּ יָּרֵ  וַ
and they did evil

נוּ לָ
to us

יִם רַ צְ מִ
the Egyptians

ינוּ׃ בֹתֵ אֲ לַ וְ
and to our ancestors

״י שִׁ  רַ

וירעו
And they did evil

לנו.
to us

נוּ לְ בַ סָ
we suffered

צָרוֹת
troubles

וֹת: בּ רַ
many

״י שִׁ  רַ

ולאבתינו.
and to our fathers

אן כָּ  מִ
from here

בוֹת אָ הָ שֶׁ
that the patriarchs

ים עֲרִ טַ צְ מִ
grieve

בֶר קֶּ בַּ
in the grave

נוּת עָ פֻּרְ  שֶׁ  כְּ
when punishment

ה אָ בָּ
comes

ל עַ
upon

ל אֵ רָ שְֹ יִ
Yisrael

עי'
see

תנחומא
Tanchuma

:

פָּסוּק י
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ק עַ צְ נִּ וַ
and we cried

ל אֶ
to

יְהוָה
Hashem

ע מַ שְׁ  יִּ וַ
and He heard

נוּ קֹלֵ
our voice

ח לַ שְׁ  יִּ וַ
and He sent

ךְ אָ לְ מַ
a messenger

נוּ אֵ יֹּצִ  וַ
and He brought-us-out

יִם רָ צְ מִּ מִ
from Mitzrayim

נֵּה  הִ וְ
and behold

נוּ נַחְ אֲ
we

שׁ דֵ קָ בְ
in Kadesh

יר עִ
a city

צֵה קְ
the edge of

׃ ךָ בוּלֶ גְ
your border

״י שִׁ  רַ

וישמע
And He heard

קלנו.
our voice

כָה רָ בְּ בַּ
through the blessing

נוּ כָ בֵּרְ  שֶׁ
that blessed us

ינוּ בִ אָ
our father

קֹּל  "הַ
"the voice

ל קוֹ
is the voice of

קֹב", יַעֲ
Yaakov"

נוּ אָ שֶׁ
that we

ים קִ עֲ צוֹ
cry out

ים נִ נַעֲ וְ
and are answered

תנחומא
Tanchuma

בשלח
Beshalach

:

״י שִׁ  רַ

מלאך.
A messenger

זֶה
this

ה, שֶׁ מֹ
is Moshe

אן כָּ  מִ
from here

ים יאִ נְּבִ הַ שֶׁ
that the prophets

ים רוּאִ קְ
are called

ים, כִ אָ לְ מַ
angels

ר מֵ אוֹ וְ
and it says

יוּ יִּהְ "וַ
and they were

ים בִ עִ לְ מַ
mocking

י כֵ אֲ לְ מַ בְּ
at the messengers of

ים" לֹהִ  אֱ הָ
God

דברי
Divrei

הימים
HaYamim

ב'
II

ל"ו
36

:

פָּסוּק יא
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ה רָ בְּ נַעְ
Let us pass

נָּא
please

ךָ צֶ רְ אַ בְ
through your land

לֹא
not

בֹר נַעֲ
will we pass

ה דֶ שָׂ בְּ
through field

ם כֶרֶ וּבְ
or through vineyard

לֹא  וְ
and not

ה תֶּ  שְׁ  נִ
will we drink

י מֵ
water of

ר אֵ בְ
a well

ךְ רֶ דֶּ
the way of

ךְ לֶ מֶּ  הַ
the king

ךְ נֵלֵ
we will go

לֹא
not

ה טֶּ  נִ
will we turn

ין יָמִ
right

מֹאול וּשְׂ
or left

ד עַ
until

ר שֶׁ  אֲ
that

בֹר נַעֲ
we have passed

׃ ךָ בוּלֶ גְּ
your border



״י שִׁ  רַ

נעברה
Let us pass

נא
please

בארצך.
through your land

ין אֵ
There is not

ךָ לְ
to you

ר עוֹרֵ לְ
to lay claim

ל עַ
upon

ה שָּׁ   יְרֻ הַ
the inheritance

ל שֶׁ
of

ץ רֶ אֶ
the land of

ל, אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ם שֵׁ  כְּ
just as

לֹּא  שֶׁ
that not

תָּ  עְ פָרַ
you paid

חוֹב, הַ
the debt

ה שֵׂ עֲ
do

נוּ לָ
for us

זֶר עֵ
assistance

ט עַ מְ
a little

עֲבֹר לַ
to pass

ךְ רֶ דֶּ
by way of

: ךָ צְ רְ אַ
your land

״י שִׁ  רַ

ולא
And not

נשתה
will we drink

מי
water of

באר.
a well

י מֵ
water of

בוֹרוֹת
cisterns

יָה הָ
he was

יךְ צָרִ
needed

ר, מַ לוֹ
to say

א לָּ  אֶ
but

ךְ כָּ
thus

ר מַ אָ
said

ה, שֶׁ מֹ
Moshe

פִּ " עַ אַ
even though

יֵּשׁ  שֶׁ
that there is

נוּ דֵ יָ בְּ
in our hand

ן מָ
manna

כֹל אֱ לֶ
to eat

ר אֵ וּבְ
and a well

וֹת, תּ שְׁ  לִ
to drink

לֹא
not

ה תֶּ  שְׁ  נִ
will we drink

וּ, נּ מֶּ  מִ
from it

א לָּ  אֶ
but

נֶה קְ נִ
we will buy

ם כֶּ  מִ
from you

ל אֹכֶ
food

ם יִ וּמַ
and water

ם, כֶ תְ נָאַ לַהֲ
for your benefit

אן כָּ  מִ
from here

נַאי סְ כְ אַ לְ
for a guest

פִּ " עַ אַ
even though

יֵּשׁ  שֶׁ
that there is

דוֹ יָ בְּ
in his hand

כֹל אֱ לֶ
to eat

נֶה קְ יִ
he should buy

ן מִ
from

י, נִ וָ נְ חֶ הַ
the shopkeeper

י דֵ כְּ
in order

נּוֹת הַ לְ
to benefit

ת אֶ
—

יזוֹ פִּ  שְׁ  אֻ
his host

תנחומא
Tanchuma

:

״י שִׁ  רַ

דרך
The way of

המלך
the king

נלך
we will go

וגו'.
etc.

נוּ אָ
we

ים מִ סְ חוֹ
will muzzle

ת אֶ
—

נוּ תֵּ  מְ הֶ בְּ
our cattle

לֹא וְ
and not

וּ טּ יִ
will they turn aside

אן כָ לְ
to here

אן כָ לְ וּ
and to here

כֹל אֱ לֶ
to eat

שם
there

:

פָּסוּק יב
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ר יֹּאמֶ  וַ
And he said

יו לָ אֵ
to him

דוֹם אֱ
Edom

לֹא
not

בֹר עֲ תַ
shall you pass

י בִּ
through me

ן פֶּ
lest

ב רֶ חֶ בַּ
with the sword

צֵא אֵ
I will go out

׃ ךָ אתֶ רָ קְ לִ
against you

״י שִׁ  רַ

פן
lest

בחרב
with the sword

אצא
I will go out

לקראתך.
against you

ם תֶּ  אַ
you

ים אִ גָּ תְ מִ
pride yourselves

ל קוֹ בְּ
in the voice

ם כֶ שְׁ י הוֹרִ שֶׁ
that bequeathed to you

ם יכֶ אֲבִ
your father

ים רִ מְ אוֹ וְ
and saying

ק עַ צְ נִּ "וַ
and we cried

ל אֶ
to

ה'
Hashem

ע מַ שְׁ  יִּ וַ
and He heard

נוּ", קֹלֵ
our voice

י נִ אֲ וַ
and I

א צֵ אֵ
will go out

ם יכֶ לֵ עֲ
against you

ה מַ בְּ
with that

י נִ שֵׁ י הוֹרִ שֶּׁ 
which bequeathed to me

י בִ אָ
my father

ל עַ "וְ
and by

ךָ בְּ רְ חַ
your sword

יֶה" חְ תִ
you shall live

בראשית
Bereishis

כ"ז
27

:

פָּסוּק יג
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רוּ יֹּאמְ  וַ
And they said

יו לָ אֵ
to him

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

לָּה  סִ מְ בַּ
by the highway

לֶה נַעֲ
we will go up

ם אִ וְ
and if

יךָ ימֶ מֵ
your water

ה תֶּ  שְׁ  נִ
we drink

י נִ אֲ
I

נַי קְ וּמִ
and my livestock

י תִּ נָתַ וְ
then I will give

ם רָ כְ מִ
their price

ק רַ
only

ין אֵ
it is no

ר בָ דָּ
matter

י לַ גְ רַ בְּ
on my feet

ה׃ בֹרָ עֱ אֶ
let me pass through

״י שִׁ  רַ

רק
only

אין
there is no

דבר.
thing

ין אֵ
there is no

וּם שׁ
any

בָר דָּ
thing

: ךָ יקְ זִּ מַ
harming you



פָּסוּק יד
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ר יֹּאמֶ  וַ
And he said

לֹא
you shall not

בֹר עֲ תַ
pass through

יֵּצֵא  וַ
and went out

דוֹם אֱ
Edom

אתוֹ רָ קְ לִ
against them

ם עַ בְּ
with a nation

ד בֵ כָּ
heavy

יָד וּבְ
and with a hand

ה׃ זָקָ חֲ
strong

״י שִׁ  רַ

וביד
and with a hand

חזקה.
strong

ת חַ טָ בְ הַ בְּ
with the assurance of

נֵנוּ קֵ זְ
our ancestor

ם יִ דַ יָּ  הַ "וְ
and the hands

י דֵ יְ
are the hands of

ו" שָׂ עֵ
Esav

שם
there

:

פָּסוּק טו
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ן אֵ יְמָ וַ
And refused

דוֹם אֱ
Edom

תֹן נְ
to permit

ת אֶ
—

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

בֹר עֲ
to pass

לוֹ בֻ גְ בִּ
through his border

יֵּט  וַ
and turned away

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

יו׃ לָ עָ מֵ
from upon him

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah begins with Hashem instructing Moshe and Aharon to speak to the rock to bring forth water for the thirsty

congregation, but Moshe strikes the rock twice with his staff instead. Although water gushes out abundantly for the people

and their livestock, Hashem decrees that because they did not sanctify His Name before Bnei Yisrael, Moshe and Aharon will

not merit to bring the nation into the Promised Land. Afterward, Moshe sends messengers to the king of Edom, recounting

the hardships of Mitzrayim and requesting permission to pass through their land peacefully. Edom flatly refuses, threatening

military action, and despite Israel's reassurances that they will cause no damage and pay for all resources, Edom deploys a

heavily armed force, prompting Bnei Yisrael to turn away and bypass their borders.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

My dear talmid, look at the heart of this painful sugya. Hashem commanded Moshe Rabbeinu to speak to the rock, but in a

moment of intense pressure, he struck it instead. The water still flowed, the people drank, but the opportunity for a massive

Kiddush Hashem, showing the world that even a cold, hard stone obeys the word of Hashem without needing to be forced,

was lost.

This is a profound lesson for our own daily avodah. How often do we try to get results in our lives, our homes, or our work

through force, anger, and hitting, rather than through soft, patient, and holy speech? We might think that raising our voice

or using harshness gets the job done, but the Torah is teaching us that even if the 'water' eventually comes out, we have

missed the entire point of what Hashem wants from us.

True influence and lasting holiness are built on the power of gentle speech. When we speak with warmth, patience, and

emunah, we sanctify Hashem's name and reveal the soft neshama hidden inside even the hardest situations.

Today, when you feel yourself getting frustrated or tempted to force a situation with anger, pause, take a deep breath, and

choose to speak with gentleness and patience instead.

י נִ שֵׁ ק ·  לָ ת־בָּ קַּ ״י · חֻ שִׁ  ם רַ שׁ עִ מָּ חוּ שׁ Navy & Gold · From the Hebrew Source Text · חוּמָּ CHU MASH W ITH RASHI ·  CHU K AS-BALAK  ·  2N D ALIYAH ·  15 PASU K S



ם י נ מ ז ר  פ ס  ·  M I S H N E H  T O R A H

ק כ״ו רֶ פֶּ בָּת ·   שַׁ כוֹת  לְ הִ
Complete Word-for-Word Interlinear · Navy & Gold Edition

C HA P T E R  P R E V IE W

This chapter continues the Rambam's detailed exposition of the laws of muktzeh on Shabbos, focusing on the status of

various household items, tools, and raw materials. It delineates which items are classified as utensils used for permitted

purposes, which are utensils used for forbidden purposes, and which are completely muktzeh and may not be moved at all.

Specifically, the halachos address the status of weaving implements, brooms, leftover building bricks, and broken shards of

utensils. It also explores the unique leniencies granted for the sake of human dignity (kevod habriyos), such as carrying stones

on Shabbos for personal hygiene, and details the status of worn-out garments and mats.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

הל׳ א

בָּת  שַׁ  ג בְּ רֵ אוֹ לֵי הָ טוּל כְּ לְ טִ Halacha 1 · Moving the Utensils of a Weaver on Shabbos

ל כָּ
All

י לֵ כְּ
utensils of

ג רֵ אוֹ הָ
the weaver

יו לָ בָ חֲ וַ
and his cords

ים נִ קָ וְ
and reeds

וֹ לּ שֶׁ
of his

ר תָּ  מֻ
are permitted

ן לָ טְ לְ טַ לְ
to move them

י לִ כְ כִּ
like a utensil

וֹ תּ אכְ לַ מְּ שֶׁ
whose work is

וּר סּ אִ לְ
for prohibition

חוּץ
except

ד כֹּבֶ  מִ
from the beam

ן יוֹ לְ עֶ הָ
the upper

ד כֹבֶ וְ
and the beam

ן וֹ תּ חְ תַּ  הַ
the lower

י פִ לְ
because

ין אֵ שֶׁ
that they are not

ין לִ טָּ  נִ
moved

נֵי פְּ  מִ
because

ן הֵ שֶׁ
that they are

ין. קוּעִ תְּ
fixed

ן כֵ וְ
and so

ים וּדִ מּ עַ הָ
the pillars

ל שֶׁ
of

ג רֵ אוֹ
a weaver

סוּר אָ
it is forbidden

ן לָ טְ לְ טַ לְ
to move them

א מָּ  שֶׁ
lest

ן קֵּ  תַ יְ
he will repair

וֹת מּ גֻּ הַ
the holes

ן. הֶ לָּ  שֶׁ
of theirs

ר אָ שְׁ וּ
and the rest of

י לֵ כְּ
the utensils of

ג רֵ אוֹ הָ
the weaver

ין: רִ תָּ  מֻ
are permitted

This halacha details which parts of a weaving loom may be moved on Shabbos and which are forbidden due to being fixed or causing a hole to be filled.

הל׳ ב

בָּת  שַׁ  ן בְּ יָ נְ בִּ ן הַ רוֹת מִ אָ שְׁ  נִּ נִים הַ בֵ לְ דוֹת וּ בָּ  כְ ין מִ דִּ Halacha 2 · The Status of Brooms and Leftover Bricks on Shabbos

דוֹת בָּ  כְ מִ
Brooms

ל שֶׁ
of

ה רָ מָ תְּ
date-palm

יּוֹצֵא כַ וְ
and the like

ן הֶ בָּ
of them

ין דִ בְּ כַ מְּ שֶׁ
that they sweep

ן הֶ בָּ
with them

ת אֶ
—

ע קַ רְ קַּ  הַ
the ground

י רֵ הֲ
behold

ן הֵ
they

י לִ כְ כִּ
are like a utensil

וֹ תּ אכְ לַ מְּ שֶׁ
whose work

ר תֵּ  הֶ לְ
is for permission

י רֵ הֲ שֶׁ
since

ר תָּ  מֻ
it is permitted

ד בֵּ  כַ לְ
to sweep

ת. בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ים נִ בֵ לְ
Bricks

רוּ אֲ שְׁ  נִּ שֶׁ
that remained

ן מִ
from

יָן נְ בִּ הַ
the building

י רֵ הֲ
behold

ן הֵ
they

י לִ כְ כִּ
are like a utensil

וֹ תּ אכְ לַ מְּ שֶׁ
whose work

ר תֵּ  הֶ לְ
is for permission

נֵי פְּ  מִ
because

ין אוּיִ רְ שֶׁ
they are fit

ב סֵ הָ לְ
to recline

ן יהֶ לֵ עֲ
upon them

י רֵ הֲ שֶׁ
since

ין פִ שָׁ
they smooth

ן תָ אוֹ
them

ין נִ קְּ תַ וּמְ
and adjust

ן. תָ אוֹ
them

ם אִ וְ
and if

ר בַ צָ
he piled

ן תָ אוֹ
them

י רֵ הֲ
behold



צָם קְ הִ
he set them aside

סוּר אָ וְ
and it is forbidden

לָם: טְ לְ טַ לְ
to move them

This halacha defines the muktza status of brooms and leftover building bricks based on their potential permitted uses on Shabbos.

הל׳ ג

בָּת  שַׁ  ית בְּ בִ גוּפַת חָ ים וּמְ לִ י כֵ רֵ בְ שִׁ טוּל  לְ טִ Halacha 3 · Carrying Broken Shards and Barrel Stoppers on Shabbos

ס רֶ חֶ
A shard

נָּה  טַ קְ
small

ר תָּ  מֻ
is permitted

הּ לָ טְ לְ טַ לְ
to carry it

וּ לּ פִ אֲ
even

וּת שׁ רְ בִּ
in the domain

ים בִּ רַ הָ
of the public

יל הוֹאִ
since

אוּיָה וּרְ
and fit

יא הִ
it is

ר צֵ חָ בְּ
in a courtyard

וֹת כַסּ לְ
to cover

הּ בָּ
with it

י פִּ
the opening of

י לִ כְּ
a utensil

ן. טָ קָ
small

ת גוּפַ מְ
The stopper of

ית בִ חָ
a barrel

ה תָּ  כַּתְ  תְ נִּ שֶׁ
that was broken

יא הִ
it

יהָ רֶ בָ שְׁ וּ
and its pieces

ר תָּ  מֻ
are permitted

הּ לָ טְ לְ טַ לְ
to carry it

ם אִ וְ
and if

הּ קָ רָ זְ
he threw it

פָּה  שְׁ  אַ לָ
to the garbage dump

ד עוֹ בְּ מִ
while yet

יוֹם
day

סוּר אָ
it is forbidden

. הּ לָ טְ לְ טַ לְ
to carry it

י לִ כְּ
A utensil

עַ עֵ רוֹ תְ נִּ שֶׁ
that became shaky

לֹא
one may not

לֹשׁ  יִתְ
detach

וּ נּ מֶּ  מִ
from it

ס רֶ חֶ
a shard

וֹת כַסּ לְ
to cover

וֹ בּ
with it

אוֹ
or

מֹךְ לִסְ
to support

: וֹ בּ
with it

This halacha discusses the laws of muktzah regarding broken shards of utensils and barrel stoppers on Shabbos.

הל׳ ד

בָּת  שַׁ  וּחַ בְּ נּ קִ לְ נִים  בָ טוּל אֲ לְ טִ Halacha 4 · Carrying Stones for Cleaning Oneself on Shabbos

ר תָּ  מֻ
It is permitted

יס נִ כְ הַ לְ
to bring

ית בֵ לְ
into the

סֵּא  כִּ הַ
privy

לֹשׁ  שָׁ
three

ים נִ בָ אֲ
stones

זָלוֹת רְ קֻ מְ
rounded

נֵּחַ  קַ לְ
to clean

ן הֶ בָּ
with them

ה מָּ כַ וְ
and how much

ן עוּרָ שִׁ
is their measure

לֹא  מְ כִּ
like the fullness of

יָּד.  הַ
the hand

ל בָ אֲ
but

ה מָ דָ אֲ
earth

יא הִ שֶׁ
which is

בָה רוֹ קְ
close

ךְ רֵ פָּ  תְ הִ לְ
to crumbling

סוּר אָ
is forbidden

הּ לָ טְ לְ טַ לְ
to carry it

נֵּחַ  קַ לְ
to clean

. הּ בָּ
with it

ר תָּ  וּמֻ
and it is permitted

לוֹת עֲ הַ לְ
to bring up

ים נִ בָ אֲ
stones

ג לַגַּ
to the roof

נֵּחַ  קַ לְ
to clean

ן. הֶ בָּ
with them

דוּ יָרְ
if descended

ן יהֶ לֵ עֲ
upon them

ים מִ שָׁ  גְּ
rains

עוּ קְ תַּ  שְׁ  נִ וְ
and they sank

יט טִ בְּ
in mud

ם אִ
if

ן וּמָ שּׁ  רִ
their mark

כָּר  נִ
is recognizable

ר תָּ  מֻ
it is permitted

ל. טֵ לְ טַ לְ
to carry

ן בֶ אֶ
a stone

יֵּשׁ  שֶׁ
that has

יהָ לֶ עָ
upon it

וּף נּ טִ
filth

אי דַּ וַּ שֶׁ
since certainly

נֵּחַ  קַ לְ
to clean

יא הִ
it is

ר תָּ  מֻ
it is permitted

הּ לָ טְ לְ טַ לְ
to carry it

וּ לּ פִ אֲ וַ
and even if

יא הִ
it is

לָה: דוֹ גְּ
large

This halacha discusses the Rabbinic permission to carry muktzeh stones on Shabbos for the sake of human dignity in the bathroom.

ה הל׳ 



ים בִ שָׂ עֲ שׂ וַ רֶ חֶ ר וְ רוֹ צְ בָּת בִּ  שַׁ  וּחַ בְּ נּ ינֵי קִ דִּ Halacha 5 · Laws of Wiping on Shabbos with a Pebble, Shard, or Grasses

יָה הָ
If there was

נָיו פָ לְ
before him

רוֹר צְ
a pebble

שׂ רֶ חֶ וְ
and a shard

נֵּחַ  קַ מְ
he wipes

רוֹר צְּ בַּ
with the pebble

ם אִ וְ
and if

יָה הָ
was

שׂ רֶ חֶ הַ
the shard

נֵי אוֹגְ מֵ
from the rims of

ים לִ כֵּ
vessels

נֵּחַ  קַ מְ
he wipes

. שׂ רֶ חֶ בַּ
with the shard

יוּ הָ
If there were

נָיו פָ לְ
before him

רוֹר צְ
a pebble

ים בִ שָׂ עֲ וַ
and grasses

ם אִ
if

יוּ הָ
were

ים בִ שָׂ עֲ
the grasses

ים כִּ רַ
soft

נֵּחַ  קַ מְ
he wipes

ן הֶ בָּ
with them

ם אִ וְ
and if

או לָ
not

נֵּחַ  קַ מְ
he wipes

רוֹר: צְּ בַּ
with the pebble

This halacha discusses the order of preference for materials used to clean oneself on Shabbos to avoid injury or violating prohibitions.

הל׳ ו

בָּת  שַׁ  לוּ בְּ בָּ  שֶׁ לָאוֹת  צְ חְ ים וּמַ לִ י כֵ יָרֵ שְׁ ין  דִּ Halacha 6 · The Status of Worn-Out Mats, Garments, and Broken Utensils on Shabbos

י יָרֵ שְׁ
The remnants of

אוֹת לָ צְ חְ מַ
mats

לוּ בָּ  שֶׁ
that became worn out

י רֵ הֲ
behold

ן הֵ
they

י לִ כְ כִּ
are like a utensil

וֹ תּ אכְ לַ מְּ שֶׁ
whose work

ר תֵּ  הֶ לְ
is for permission

נֵי פְּ  מִ
because

ין אוּיִ רְ שֶׁ
they are fit

וֹת כַסּ לְ
to cover

ן הֶ בָּ
with them

וּף. נּ טִּ  הַ
filth

ל בָ אֲ
but

י יָרֵ שְׁ
the remnants of

ים דִ גָ בְּ
garments

לוּ בָּ  שֶׁ
that became worn out

ין אֵ שֶׁ
which do not

ן הֶ בָּ
have in them

ה שָׁ לֹ  שְׁ
three

ל עַ
by

ה שָׁ לֹ  שְׁ
three

סוּר אָ
it is forbidden

ן לָ טְ לְ טַ לְ
to move them

ינָן אֵ שֶׁ
for they are not

ין אוּיִ רְ
fit

לֹא
neither

ים יִּ נִ עֲ לַ
for the poor

לֹא  וְ
nor

ים. ירִ שִׁ  עֲ לַ
for the rich

י רֵ בְ שִׁ
The broken pieces of

וּר נּ תַּ  הַ
the oven

ר תָּ  מֻ
it is permitted

ן לָ טְ לְ טַ לְ
to move them

י רֵ וַהֲ
and behold

ן הֵ
they

ל כָ כְּ
are like all

ים לִ כֵּ  הַ
the utensils

ן תָּ  אכְ לַ מְּ שֶׁ
whose work

ר. תֵּ  הֶ לְ
is for permission

ה ירָ כִּ
A stove

ה טָ מְ שְׁ  נִּ שֶׁ
that slipped out

ת חַ אַ
one

יהָ תֶ כוֹ יַּרְ  מִ
of its legs

סוּר אָ
it is forbidden

הּ לָ טְ לְ טַ לְ
to move it

א מָּ  שֶׁ
lest

ע: קַ יִתְ
he will fix it

This halacha discusses which remnants of broken or worn-out utensils retain their status as utensils and may be moved on Shabbos.

ז הל׳ 

בָּת  שַׁ  נֶה בְּ קָ מוֹת וְ לָּ  טוּל סֻ לְ ין טִ דִּ Halacha 7 · The Laws of Moving Ladders and Reeds on Shabbos

לָּם  סֻ
A ladder

ל שֶׁ
of

יָּה  לִ עֲ
a loft

סוּר אָ
is forbidden

לוֹ טְ לְ טַ לְ
to move it

ין אֵ שֶׁ
since there is not

יו לָ עָ
upon it

ת וֹרַ תּ
the status of

י. לִ כְּ
a utensil

ל שֶׁ  וְ
and that of

ךְ בָ וֹ שׁ
a dovecote

ר תָּ  מֻ
is permitted

. תוֹ וֹ טּ הַ לְ
to tilt it

ל בָ אֲ
but

לֹא
not

יכוֹ לִ יוֹ
may he carry it

ךְ בָ וֹ שּׁ  מִ
from a dovecote

ךְ בָ וֹ שׁ לְ
to a dovecote

לֹּא  שֶׁ
so that not

ה יַעֲשֶׂ
he will do

ךְ רֶ דֶ כְּ
like the way

הוּא שֶׁ
that he

ה עוֹשֶׂ
does

חל בְּ
on a weekday

יָבוֹא וְ
and he will come

צוּד. לָ
to snare

נֶה קָ
A reed

ין קִ וֹסְ מּ שֶׁ
that they harvest

וֹ בּ
with it

ים זֵּיתִ  הַ
the olives

ם אִ
if

יֵשׁ
there is

יו לָ עָ
upon it

ת וֹרַ תּ
the status of

י לִ כְּ
a utensil

י רֵ הֲ
behold

הוּא
it

י לִ כְ כִּ
is like a utensil

וֹ תּ אכְ לַ מְּ שֶׁ
whose work

וּר. סּ אִ לְ
is for a forbidden

purpose



נֶה קָ
A reed

ינוֹ קִ תְ הִ שֶׁ
that prepared it

ל עַ בַּ
the master of

יִת בַּ  הַ
the house

יוֹת הְ לִ
to be

חַ תֵ וֹ פּ
opening

ל עֵ נוֹ וְ
and locking

וֹ בּ
with it

ם אִ
if

יֵשׁ
there is

ת וֹרַ תּ
the status of

י לִ כְּ
a utensil

יו לָ עָ
upon it

י רֵ הֲ
behold

הוּא
it

י לִ כְ כִּ
is like a utensil

וֹ תּ אכְ לַ מְּ שֶׁ
whose work

ר: תֵּ  הֶ לְ
is for a permitted

purpose

This halacha delineates which ladders and reeds have the status of a utensil to permit their movement on Shabbos.

ח הל׳ 

ץ רֶ אָ ל הָ ת עַ רֶ רֶ גְ נִּ לֶת הַ דֶ ח בְּ פֶּתַ ת  ימַ תִ סְ Halacha 8 · Closing an Opening with a Door that Drags on the Ground

לֶת דֶּ
A door

יָה הָ שֶׁ
that had

הּ לָ
to it

יר צִ
a hinge

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

ין אֵ שֶׁ
that there is not

הּ לָ
to it

ה תָּ  עַ
now

יר צִ
a hinge

ינָהּ כִ הֱ שֶׁ
that he prepared it

תֹּם  לִסְ
to close

הּ בָּ
with it

קוֹם מָ
a place

צֶה קְ מֻ
set aside

יא הִ וְ
and it

ת רֶ רֶ גְ נִ
drags

ין לִ וֹטְ נּ שֶׁ
when they remove

הּ תָ אוֹ
it

ין מִ סוֹתְ וְ
and close

. הּ בָּ
with it

ן כֵ וְ
and so too

ים קִ דָ חֲ
brambles

ין מִ וֹתְ סּ שֶׁ
that they close

ן הֶ בָּ
with them

צָה. רְ פִּ  הַ
the breach

ן כֵ וְ
and so too

לֶת צֶ חְ מַ
a mat

ת. רֶ רֶ גְ נִּ הַ
that drags

ן מַ זְ בִּ
at a time

ין וּרִ שׁ קְּ שֶׁ
that they are tied

ין לוּיִ וּתְ
and hanging

ל כֹּתֶ  בַּ
on the wall

ין מִ סוֹתְ
they may close

ן הֶ בָּ
with them

ים לִ עֲ נוֹ וְ
and they may lock

ם בָּהֶ
with them

ם אִ וְ
and if

או לָ
not

ין אֵ
they may not

ין לִ עֲ נוֹ
lock

ן. הֶ בָּ
with them

ם אִ וְ
and if

יוּ הָ
they were

ים בוֹהִ גְּ
high

ל עַ מֵ
above

ץ רֶ אָ הָ
the ground

ין לִ עֲ נוֹ
they may lock

ן: הֶ בָּ
with them

This halacha details the conditions under which a temporary door, brambles, or a mat may be used to close an opening on Shabbos without violating the

prohibition of building.

הל׳ ט

א רָ טְ סְ לֻ וֹ קְ רֹאשׁ  יֵּשׁ בְּ שֶׁ ר  נֶגֶ ד וְ חָ לוּחַ אֶ ל  שֶׁ לֶת  דֶּ Halacha 9 · A Door Made of a Single Board and a Bolt with a Bulb on Shabbos

לֶת דֶּ
A door

יָה הָ שֶׁ
that was

הּ לָ
to it

לוּחַ
a board

ד חָ אֶ
one

ין טִ וֹמְ שּׁ  שֶׁ
that they remove

הּ תָ אוֹ
—

ין לִ עֲ נוֹ וְ
and lock

הּ בָּ
with it

ם אִ
if

לֹא
not

יָה הָ
there was

הּ לָ
to it

ה טָּ  מַ לְ
below

ן כֵּ
a base

מוֹ כְּ
like

פָּה  קֻ סְ אַ
a doorstep

יחַ כִ וֹ מּ שֶׁ
which proves

יהָ לֶ עָ
upon it

יא הִ שֶׁ
that it is

י לִ כְּ
a utensil

ן מוּכָ
prepared

ילָה עִ נְ לִ
for locking

ין אֵ
we do not

ין לִ עֲ נוֹ
lock

. הּ בָּ
with it

ם אִ וְ
and if

יֵשׁ
there is

ה טָּ  מַ לְ
below

פָּה  קֻ סְ אַ
a doorstep

ים לִ עֲ נוֹ
we lock

. הּ בָּ
with it

ן כֵ וְ
and likewise

נֶגֶר
a bolt

יֵּשׁ  שֶׁ
that has

וֹ רֹאשׁ בְּ
at its head

א רָ טְ לֻסְ קְ
a bulb

ת כַחַ וֹ מּ שֶׁ
which proves

יו לָ עָ
upon it

הוּא שֶׁ
that it is

י לִ כְּ
a utensil

ן מוּכָ
prepared

ילָה עִ נְ לִ
for locking

ינוֹ אֵ וְ
and is not

ה קוֹרָ
a beam

ר אָ שְׁ  כִּ
like other

ל כָּ
all

וֹרוֹת קּ הַ
the beams

ין לִ עֲ נוֹ
we lock

וֹ בּ
with it

ת: בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

This halacha discusses the requirements for using a detached door or a bolt on Shabbos, which must show indications of being a designated utensil rather

than a mere piece of wood.

הל׳ י



בָּת  שַׁ  א בְּ רָ טְ סְ לֻ וֹ קְ רֹאשׁ  ין בְּ אֵ שֶׁ ר  ין נֶגֶ דִּ Halacha 10 · The Law of a Bolt Without a Bulb on Shabbos

נֶגֶר
A bolt

ין אֵ שֶׁ
that there is not

וֹ רֹאשׁ בְּ
at its head

א רָ טְ לֻסְ קְ
a bulb

ם אִ
if

יָה הָ
it was

וּר שׁ קָ
tied

לוּי תָ וְ
and suspended

לֶת דֶּ בַּ
from the door

ין לִ עֲ נוֹ
we may lock

. וֹ בּ
with it

ן כֵ וְ
and so

ם אִ
if

יָה הָ
it was

ל טָּ  נִ
removed

וֹ דּ גְ אֶ וְ
and its attachment

. וֹ מּ עִ
with it

ל בָ אֲ
but

ם אִ
if

יָה הָ
was

וֹ דּ גְ אֶ
its attachment

בוּעַ קָ
fixed

לֶת דֶּ בַּ
to the door

יָה הָ וְ
and was

נֶּגֶר  הַ
the bolt

ט מָ שְׁ  נִ
slipping out

מוֹ כְּ
like

ה קוֹרָ
a beam

ין יחִ נִּ וּמַ
and they place

תוֹ אוֹ
it

ית זָּוִ  בַּ
in the corner

ין רִ זְ חוֹ וְ
and return

ין לִ עֲ נוֹ וְ
and lock

וֹ בּ
with it

ת עֵ בְּ
at the time

ין רוֹצִ שֶׁ
that they want

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

סוּר אָ
is forbidden

על נְ לִ
to lock

וֹ בּ
with it

ין אֵ שֶׁ
for there is not

יו לָ עָ
upon it

ת וֹרַ תּ
the status of

י לִ כְּ
a utensil

ינוֹ אֵ וְ
and it is not

גוּד אָ
bound

ין אֵ וְ
and there is not

וֹ בּ
in it

ד גֶ אֶ
an attachment

יחַ כִ הוֹ לְ
to prove

יו: לָ עָ
upon it

This halacha details the conditions under which a door bolt without a bulbous head may be used on Shabbos, depending on how it is attached to the door.

הל׳ יא

בָּת  שַׁ  יוֹת בְּ לְ ל חֻ שֶׁ ה  רָ נוֹ טוּל מְ לְ וּר טִ סּ אִ Halacha 11 · The Prohibition of Moving a Sectional Candelabrum on Shabbos

ה נוֹרָ מְ
A candelabrum

ל שֶׁ
of

יוֹת לְ חֻ
sections

ין בֵּ
whether

לָה דוֹ גְּ
large

ין בֵּ
whether

נָּה  טַ קְ
small

ין אֵ
we do not

ין לִ טְ לְ טַ מְ
move

הּ תָ אוֹ
it

א מָּ  שֶׁ
lest

נָהּ ירֶ זִ יַחֲ
one will reassemble it

ת. בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

יוּ הָ
If there were

הּ בָּ
in it

ים קִ דָ חֲ
grooves

יא הִ וְ
and it

ית אֵ רְ נִ
appears

לַת עֲ בַ כְּ
like one of

יוֹת. לְ חֻ
sections

ם אִ
if

ה יְתָ הָ
it was

לָה דוֹ גְּ
large

לֶת טֶּ  נִּ הַ
that is carried

י תֵּ  שְׁ  בִּ
with two

יִם יָדַ
hands

סוּר אָ
it is forbidden

הּ לָ טְ לְ טַ לְ
to move it

נֵי פְּ  מִ
because of

. הּ דָ בְ כָּ
its weight

ה יְתָ הָ
if it was

נָּה  טַ קְ
smaller

זּוֹ  מִ
than this

ר תָּ  מֻ
it is permitted

: הּ לָ טְ לְ טַ לְ
to move it

This halacha discusses the Rabbinic prohibition against moving a sectional candelabrum on Shabbos, enacted as a safeguard against reassembling its

parts.

הל׳ יב

בָּת  שַׁ  ין בְּ חִ לָ שְׁ ר וּ מֶ זֵּי צֶ  , גִּ שׁ בֵּ  כְ וּם, מַ מּ אִ ל מֵ עָ נְ טוּל מִ לְ טִ
Halacha 12 · Carrying a Shoe from a Block, Presses, Wool Shears, and Raw Hides on Shabbos

ל עָ נְ מִ
A shoe

ל עַ שֶׁ
that is on

י בֵּ  גַּ
top of

וּם מּ אִ הָ
the shoemaker's block

ין טִ וֹמְ שׁ
we may slip

תוֹ אוֹ
it

ת. בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

שׁ בֵּ  כְ מַ
A press

ל שֶׁ
of

י לֵ עֲ בַּ
home

ים תִּ בָּ
owners

ין ירִ תִּ מַ
we may loosen

ל בָ אֲ
but

לֹא
not

ין. שִׁ  בְ וֹ כּ
press

ל שֶׁ  וְ
and of

ין סִ בְ וֹ כּ
launderers

לֹא
not

ע יִגַּ
one may touch

וֹ בּ
it

נֵי פְּ  מִ
because

הוּא שֶׁ
that it is

צֶה קְ מֻ
muktzah

ת חֲמַ מֵ
due to

ן רוֹ סְ חֶ
loss of

יס. כִּ
pocket

ן כֵ וְ
And so

זֵּי  גִּ
shears of

ר מֶ צֶ
wool

ין אֵ
we do not

ין לִ טְ לְ טַ מְ
carry

ן תָ אוֹ
them

נֵי פְּ  מִ
because

הוּא שֶׁ
that he is

יד פִּ  קְ מַ
particular

ן. יהֶ לֵ עֲ
about them

ךְ יכָ פִ לְ
Therefore

ם אִ
if

ן דָ יִחֲ
he designated them

ישׁ מִ שְׁ  תַ לְ
for use

ין. רִ תָּ  מֻ
they are permitted

ין חִ לָ שְּׁ   הַ וְ
And raw hides



ר תָּ  מֻ
it is permitted

ן לָ טְ לְ טַ לְ
to carry them

ין בֵּ
whether

יוּ הָ שֶׁ
that they were

ל שֶׁ
of

ל עַ בַּ
a master of

יִת בַּ  הַ
the house

אוֹ
or

ל שֶׁ
of

ן מָּ  אֻ
a craftsman

נֵי פְּ  מִ
because

ינוֹ אֵ שֶׁ
that he is not

יד פִּ  קְ מַ
particular

ם: יהֶ לֵ עֲ
about them

This halacha discusses the laws of muktzah regarding items that are set aside due to financial loss, such as a professional launderer's press and raw wool,

contrasted with items that are permitted to be handled.

הל׳ יג

בָּת  שַׁ  י בְּ עִ ל רְ שֶׁ ף  רָ גְ נָּף וּבִ טֻ ר מְ בָ דָ וּל בְּ פּ טִּ הַ Halacha 13 · Handling Repulsive Items and a Chamber Pot on Shabbos

ל כָּ
Any

ר בָ דָּ
thing

נָּף טֻ מְ
filthy

ן גוֹ כְּ
such as

י עִ רְ
feces

יא קִ וְ
and vomit

ה צוֹאָ וְ
and excrement

יּוֹצֵא כַ וְ
and the like

ן הֶ בָּ
of them

ם אִ
if

יוּ הָ
they were

ר צֵ חָ בְּ
in a courtyard

ין בִ שְׁ  יּוֹ שֶׁ
that they dwell

הּ בָּ
in it

ר תָּ  מֻ
it is permitted

ן יאָ הוֹצִ לְ
to remove them

פָּה  שְׁ  אַ לְ
to a dung heap

אוֹ
or

ית בֵ לְ
to a house of

סֵּא  כִּ הַ
the chair

זֶה וְ
and this

הוּא
is

א רָ נִּקְ הַ
that which is called

ף רָ גְּ
a chamber pot

ל שֶׁ
of

י. עִ רְ
feces

ם אִ וְ
and if

יוּ הָ
they were

ר צֵ חָ בְּ
in a courtyard

ת רֶ חֶ אַ
another

ין וֹפִ כּ
we overturn

ן יהֶ לֵ עֲ
over them

י לִ כְּ
a utensil

י דֵ כְּ
in order

לֹּא  שֶׁ
that not

יֵצֵא
will go out

ן טָ קָּ  הַ
the child

ךְ לֵ כְ לַ יִתְ וְ
and become soiled

ן. הֶ בָּ
by them

רֹק
Spittle

ל עַ שֶׁ
that is on

ע קַ רְ קַּ  הַ
the ground

סוֹ רְ וֹ דּ
one may step on it

י פִ לְ
according to

וֹ מּ תֻּ
his simplicity

. ךְ לֵ הוֹ וְ
and go on

ין לִ טְ לְ טַ מְ
We may carry

נוּנָא כְּ
a warming pan

נֵי פְּ  מִ
because of

רוֹ פְ אֶ
its ash

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

יֵּשׁ  שֶׁ
that there are

יו לָ עָ
upon it

י רֵ בְ שִׁ
splinters of

ים צִ עֵ
wood

נֵי פְּ  מִ
because

הוּא שֶׁ
that it is

ף רָ גְ כִּ
like a chamber pot

ל שֶׁ
of

י. עִ רְ
feces

ין אֵ וְ
And we do not

ין שִׂ עוֹ
make

ף רָ גְּ
a chamber pot

ל שֶׁ
of

י עִ רְ
feces

לָּה  חִ תְּ כַ לְ
at the outset

ת. בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ל בָ אֲ
but

ם אִ
if

ה נַעֲשָׂ
it was made

יו לָ אֵ מֵ
by itself

אוֹ
or

ר בַ עָ שֶׁ
that he transgressed

הוּ שָׂ עָ וְ
and made it

ין יאִ מוֹצִ
we may remove

: תוֹ אוֹ
it

This halacha discusses the permissibility of moving repulsive items, known as a 'graf shel rei', on Shabbos for the sake of human dignity and cleanliness.

הל׳ יד

נֵּר ן הַ מֶ שֶׁ  עַ וְ מֵ קָ ים וּבְ לִ כָ אֲ מַ צֶה בְּ קְ ין מֻ דִּ Halacha 14 · The Laws of Muktzeh Regarding Foods, Amulets, and Leftover Lamp Oil

ן מֶ שֶׁ
Oil

יּוֹצֵא שֶׁ
that goes out

ת חַ תַּ  מִ
from under

ה וֹרָ קּ הַ
the beam

ל שֶׁ
of

ית בֵּ
the house of

ד בַּ  הַ
the press

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ן כֵ וְ
and likewise

ים רִ מָ תְּ
dates

ים דִ קֵ שְׁ וּ
and almonds

ים נִ וּכָ מּ הַ
that are prepared

ה חוֹרָ לִסְ
for merchandise

ר תָּ  מֻ
it is permitted

לָם כְ אָ לְ
to eat them

ת. בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

וּ לּ פִ אֲ וַ
and even

ר אוֹצָ
a storehouse

ל שֶׁ
of

ה בוּאָ תְּ
grain

אוֹ
or

ה בוּאָ תְּ
grain

ה בוּרָ צְ
piled up

יל חִ תְ מַ
one may begin

פֵּק  תַּ  סְ הִ לְ
to take

נָּה  מֶּ  מִ
from it

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ין אֵ שֶׁ
for there is not

וּם שׁ
any

ל אֹכֶ
food

הוּא שֶׁ
that is

צֶה קְ מֻ
muktzeh

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ל לָ כְּ
at all

לָּא  אֶ
rather

ל כּ הַ
everything

ן מוּכָ
prepared

הוּא.
it is

חוּץ
except

רוֹגָרוֹת גְּ מִ
from dried figs



ין וּקִ מּ צִ וְ
and raisins

צֶה קְ מֻּ  בַּ  שֶׁ
that are in the drying

place

ן מַ זְ בִּ
at the time

ים שִׁ  יַבְּ מְּ שֶׁ
that they dry

ם אוֹתָ
them

יל הוֹאִ
since

יחוֹת רִ סְ וּמַ
they become repulsive

יִם תַ ינְ בֵּ
in the meantime

ינָם אֵ וְ
and they are not

ין אוּיִ רְ
fit

ילָה כִ אֲ לַ
for eating

י רֵ הֲ
behold

ן הֵ
they

ין אֲסוּרִ
are forbidden

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

וּם שּׁ  מִ
because of

צֶה. קְ מֻ
muktzeh

ית בִ חָ
A barrel

ה תָ לְּ גַּ תְ נִּ שֶׁ
that became uncovered

יחַ טִּ  בַ אֲ וַ
and a watermelon

ה רָ בְּ שְׁ  נִּ שֶׁ
that broke

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

ינָן אֵ שֶׁ
they are not

ין אוּיִ רְ
fit

ילָה כִ אֲ לַ
for eating

ן לָ נוֹטְ
one may take them

ן יחָ נִּ וּמַ
and place them

קוֹם מָ בְּ
in a place

נָע. צְ מֻּ  הַ
hidden

יּוֹצֵא כַּ
similar

וֹ בּ
to it

עַ מֵ קָ
an amulet

ינוֹ אֵ שֶׁ
that is not

ה חֶ מְ מֻ
proven

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

ין אֵ שֶׁ
we do not

ין אִ יוֹצְ
go out

וֹ בּ
with it

ין לִ טְ לְ טַ מְ
we may move

. תוֹ אוֹ
it

ר מוֹתַ
The remainder of

ן מֶ שֶּׁ   הַ
the oil

נֵּר בַּ  שֶׁ
that is in the lamp

ה רָ עָ בַּקְּ  שֶׁ  וְ
and that is in the bowl

יקוּ לִ דְ הִ שֶׁ
that they kindled

ן הֶ בָּ
with them

הּ תָ אוֹ בְּ
on that

ת בָּ שַׁ
Shabbos

סוּר אָ
it is forbidden

פֵּק  תַּ  סְ הִ לְ
to take

וּ נּ מֶּ  מִ
from it

הּ תָ אוֹ בְּ
on that

ת בָּ שַׁ
Shabbos

נֵי פְּ  מִ
because

הוּא שֶׁ
it is

צֶה קְ מֻ
muktzeh

ת חֲמַ מֵ
due to

וּר: סּ אִ
prohibition

This halacha defines which foods and items are considered muktzeh on Shabbos, distinguishing between items that are temporarily unfit and those set

aside due to a prohibition.

הל׳ טו

וָה צְ ר מִ בַ דְ לִ בָּת   שַׁ  ר בְּ צָ וּי אוֹ נּ פִּ  Halacha 15 · Emptying a Storehouse on Shabbos for the Purpose of a Mitzvah

ר אוֹצָ
A storehouse

ל שֶׁ
of

ה בוּאָ תְּ
grain

אוֹ
or

ל שֶׁ
of

י דֵּ כַּ
jugs of

ן יַיִ
wine

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

ר תָּ  מֻּ  שֶׁ
that it is permitted

פֵּק  תַּ  סְ הִ לְ
to take

וּ נּ מֶּ  מִ
from it

סוּר אָ
it is forbidden

יל חִ תְ הַ לְ
to begin

וֹ בּ
on it

תוֹ וֹ נּ פַ לְ
to empty it

לָּא  אֶ
unless

ר בַ דְ לִ
for a matter of

וָה צְ מִ
a mitzvah

ן גוֹ כְּ
such as

נָּהוּ  פִּ  שֶׁ
that he emptied it

ת נָסַ כְ הַ לְ
for bringing in

ין חִ רְ אוֹ
guests

אוֹ
or

בֹּעַ  קְ לִ
to establish

וֹ בּ
in it

ית בֵּ
a house of

שׁ רָ דְ מִּ הַ
study

ד יצַ כֵ וְ
and how

ין נִּ פַ מְ
do they empty

. תוֹ אוֹ
it

ל כָּ
every

ד חָ אֶ
one

ד חָ אֶ וְ
and one

לֵּא  מַ מְ
fills

ע בַּ  רְ אַ
four

אוֹ
or

שׁ מֵ חָ
five

וֹת פּ קֻ
baskets

ד עַ
until

ין. רִ וֹמְ גּ שֶׁ
that they finish

לֹא  וְ
and they may not

דוּ בְּ כַ יְ
sweep

יתוֹ עִ קָ רְ קַ
its floor

ל שֶׁ
of

ר אוֹצָ
the storehouse

מוֹ כְּ
as

נוּ רְ בֵּאַ  שֶׁ
we explained

לָּא  אֶ
but

נָס כְ נִ
he enters

יוֹצֵא וְ
and exits

וֹ בּ
it

ה עוֹשֶׂ וְ
and makes

יל בִ שְׁ
a path

יו לָ גְ רַ בְּ
with his feet

תוֹ יסָ נִ כְ בִּ
in his entering

: תוֹ יאָ יצִ וּבִ
and in his exiting

This halacha details the restrictions on clearing out a storeroom on Shabbos, permitting it only for mitzvah purposes and outlining the specific manner

in which it must be done.

ז הל׳ ט



בָּת  שַׁ  י בְּ ר חַ שָׂ ה וּבָ מָ הֵ ל בְּ כַ אֲ טוּל מַ לְ טִ Halacha 16 · Carrying Animal Food and Raw Meat on Shabbos

ל כָּ
Any

הוּא שֶׁ
that is

אוּי רָ
fit

ל כַ אֲ מַ לְ
for food of

ה מָ הֵ בְּ
an animal

יָּה  חַ וְ
or a beast

עוֹף וְ
or a bird

ין צוּיִ מְּ הַ
that are common

ין לִ טְ לְ טַ מְ
we may carry

תוֹ אוֹ
it

ת. בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ד. יצַ כֵּ
How so

ין לִ טְ לְ טַ מְ
We may carry

ת אֶ
—

מוֹס רְ תֻּ  הַ
the lupine

שׁ יָּבֵ  הַ
dry

נֵי פְּ  מִ
because

הוּא שֶׁ
that it is

ל כָ אֲ מַ
food

ים זִּ  עִ לְ
for goats

ל בָ אֲ
but

לֹא
not

ת אֶ
—

ח. לַּ  הַ
the moist

ת אֶ
—

ב צָ חָ הֶ
the squill

נֵי פְּ  מִ
because

הוּא שֶׁ
that it is

ל כָ אֲ מַ
food

ים. בָאִ צְ לִ
for deer

ת אֶ
—

ל דָּ רְ חַ הַ
the mustard

נֵי פְּ  מִ
because

הוּא שֶׁ
that it is

ל כָ אֲ מַ
food

ים. נִ יוֹ לְ
for doves

ת אֶ
—

מוֹת עֲצָ הָ
the bones

נֵי פְּ  מִ
because

ן הֵ שֶׁ
that they are

ל כָ אֲ מַ
food

ים. בִ לָ כְ לִ
for dogs

ן כֵ וְ
And so

ל כָּ
all

ין פִּ  לִ קְּ הַ
the shells

ין ינִ עִ רְ גַּ הַ וְ
and the seeds

ין אוּיִ רְ הָ
that are fit

ל כַ אֲ מַ לְ
for food of

ה מָ הֵ בְּ
an animal

ין לִ טְ לְ טַ מְ
we may carry

ן. תָ אוֹ
them

ינָן אֵ שֶׁ  וְ
and those that are not

ין אוּיִ רְ
fit

ל כֵ אוֹ
one eats

ת אֶ
—

ל אֹכֶ הָ
the food

ן קָ רְ זוֹ וְ
and throws them

יו רָ חֲ אַ לְ
behind him

סוּר אָ וְ
and it is forbidden

ן. לָ טְ לְ טַ לְ
to carry them

ין לִ טְ לְ טַ מְ
We may carry

ר שָׂ בָּ
meat

פוּחַ תָּ
spoiled

נֵי פְּ  מִ
because

הוּא שֶׁ
that it is

ל כָ אֲ מַ
food

יָּה.  חַ לְ
for a beast

ין לִ טְ לְ טַ וּמְ
and we may carry

ר שָׂ בָּ
meat

י חַ
raw

ין בֵּ
whether

ל פֵ תָּ
unsalted

ין בֵּ
whether

יחַ לִ מָ
salted

נֵי פְּ  מִ
because

אוּי רָ שֶׁ
that it is fit

ם. דָ אָ לְ
for a human

ן כֵ וְ
and so

ג דָּ
fish

. יחַ לִ מָ
salted

ל בָ אֲ
but

ל פֵ תָּ  הַ
the unsalted

סוּר אָ
is forbidden

: לוֹ טְ לְ טַ לְ
to carry it

This halacha defines which animal foods, shells, seeds, and raw meats are considered fit for use and may therefore be carried on Shabbos.

ז הל׳ י

בָּת  שַׁ  צוּיוֹת בְּ ינָן מְ אֵ שֶׁ יּוֹת  ל חַ כַ אֲ טוּל מַ לְ טִ Halacha 17 · Carrying Food of Uncommon Animals on Shabbos

ין אֵ
We do not

ין לִ טְ לְ טַ מְ
carry

י רֵ בְ שִׁ
shards of

ית כוּכִ זְ
glass

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

ן הֵ שֶׁ
that they are

ל כָ אֲ מַ
food

יּוֹת. נַעֲמִ לְ
for ostriches

לֹא  וְ
and not

י ילֵ בִ חֲ
bundles of

מוֹרוֹת זְ
vine-shoots

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

ן הֵ שֶׁ
that they are

ל כָ אֲ מַ
food

ים. ילִ פִ לְ
for elephants

לֹא  וְ
and not

ת אֶ
—

וּף לּ הַ
the luf-plant

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

ן הֵ שֶׁ
that they are

ל כָ אֲ מַ
food

ים. בִ רְ עוֹ לְ
for ravens

נֵי פְּ  מִ
because

ין אֵ שֶׁ
that not

וּ לּ אֵ
these

יּוֹצֵא כַ וְ
and similar

ן הֶ בָּ
to them

ין צוּיִ מְ
are common

ל צֶ אֵ
among

רֹב
most

נֵי בְּ
people

ם: דָ אָ
of

This halacha teaches that items which are only edible by rare or uncommon animals are considered muktzeh and may not be carried on Shabbos.

הל׳ יח

בָּת  שַׁ  ה בְּ מָ הֵ ל בְּ כַ אֲ שׁ וּמַ ילֵי קַ בִ טוּל חֲ לְ טִ Halacha 18 · Carrying Bundles of Straw and Animal Fodder on Shabbos

י ילֵ בִ חֲ
Bundles of

שׁ קַ
straw

י ילֵ בִ חֲ וַ
and bundles of

ין דִ רָ זְ
twigs

ם אִ
if

ינָן קִ תְ הִ
he prepared them

ל כַ אֲ מַ לְ
for food of

ה מָ הֵ בְּ
an animal

ין לִ טְ לְ טַ מְ
one may carry

ן תָ אוֹ
them



ם אִ וְ
and if

או לָ
not

ין אֵ
one may not

ין לִ טְ לְ טַ מְ
carry

ן. תָ אוֹ
them

י ילֵ בִ חֲ
Bundles of

ה יאָ סֵ
savory

ה וּאָ פּ
madder

זוֹב אֵ וְ
and hyssop

ית. נִ רָ קוֹ וְ
and thyme

ן יסָ נִ כְ הִ
that he brought in

ים צִ עֵ לְ
for wood

ין אֵ
one may not

פֵּק  תַּ  סְ מִ
use

ם הֶ מֵ
from them

ת. בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ל כַ אֲ מַ לְ
for food of

ה מָ הֵ בְּ
an animal

פֵּק  תַּ  סְ מִ
one may use

ן. הֶ מֵ
from them

ן כֵ וְ
And so too

א תָּ  ינְ מִ בַּאֲ
with mint

ן כֵ וְ
and so too

יגָם פֵ בְּ
with rue

ן כֵ וְ
and so too

ר אָ שְׁ  בִּ
with other

ינֵי מִ
kinds of

ין: לִ בְ תַּ
spices

This halacha discusses the muktzeh status of bundles of straw, wood, and herbs based on whether they were designated for animal food or kindling.

הל׳ יט

בָּת  שַׁ  אוּס בְּ ץ מָ פֶ חֵ ה וְ מָ הֵ ל בְּ כַ אֲ טוּל מַ לְ ין טִ דִּ Halacha 19 · Laws of Moving Animal Food and Repulsive Objects on Shabbos

ין אֵ
We do not

ין פִ רְ וֹ גּ
rake

ל כָ אֲ מַ
food

נֵי פְ לִּ מִ
from before

ם טָ פְּ  הַ
the fattened ox

ין בֵּ
whether

בוּס אֵ בְּ
in a trough

ל שֶׁ
of

י לִ כְּ
a utensil

ין בֵּ
or

בוּס אֵ בְּ
in a trough

ל שֶׁ
of

ע. קַ רְ קַ
ground

ין אֵ וְ
and we do not

ין קִ לְּ סַ מְ
move

ין דִ דָ צְּ לַ
to the sides

נֵי פְּ  מִ
because of

י עִ רְ הָ
the dung

ה זֵרָ גְּ
a decree

א מָּ  שֶׁ
lest

וֶה שְׁ יַ
he will level

וֹת. מּ גֻּ
grooves

ין לִ נוֹטְ
We may take

נֵי פְ לִּ מִ
from before

חֲמוֹר הַ
the donkey

ין נִ תְ נוֹ וְ
and place

נֵי פְ לִ
before

וֹר. שּׁ  הַ
the ox

ל בָ אֲ
but

ין אֵ
we do not

ין לִ נוֹטְ
take

נֵי פְ לִּ מִ
from before

וֹר שּׁ  הַ
the ox

ין נִ תְ נוֹ וְ
and place

נֵי פְ לִ
before

חֲמוֹר הַ
the donkey

נֵי פְּ  מִ
because

ל כָ אֲ מַּ  הַ שֶׁ
the food

נֵי פְ לִּ שֶׁ
that is before

וֹר שּׁ  הַ
the ox

נָּף טֻ מְ
is soiled

ירוֹ רִ בְּ
with its spittle

ין אֵ וְ
and is not

אוּי רָ
fit

ל כַ אֲ מַ לְ
for food of

ה מָ הֵ בְּ
an animal

ת. רֶ חֶ אַ
another

ן כֵ וְ
And so

ים לִ עָ
leaves

ם יחָ רֵ שֶׁ
whose smell

ע רַ
is bad

ין אוּסִ וּמְ
and are repulsive

ין אֵ וְ
and not

ה מָ הֵ בְּ הַ
the animal

ן תָּ  לְ כַ אוֹ
eats them

סוּר אָ
it is forbidden

ן. לָ טְ לְ טַ לְ
to carry them

ךְ יכָ פִ לְ
Therefore

אי לַ תְּ
a hanger

ל שֶׁ
of

ים גִ דָּ
fish

סוּר אָ
is forbidden

לוֹ טְ לְ טַ לְ
to carry it

ל שֶׁ  וְ
but of

ר שָׂ בָּ
meat

ר. תָּ  מֻ
is permitted

ן כֵ וְ
and so

ל כָּ
all

יּוֹצֵא כַּ
similar

זֶה: בָּ
to this

This halacha details the Rabbinic prohibitions against raking animal feed due to the concern of leveling the ground, and the muktzah status of

repulsive items.

הל׳ כ

בָּת  שַׁ  ת בְּ מֵ וּל בְּ פּ טִ Halacha 20 · Caring for a Corpse on Shabbos to Prevent Decomposition

ף אַ
Even

ל עַ
·

י פִּ
though

סוּר אָ שֶׁ
that it is forbidden

ל טֵ לְ טַ לְ
to carry

ת אֶ
—

ת מֵּ  הַ
the corpse

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ין כִ סָ
we may anoint

תוֹ אוֹ
him

ין יחִ דִ וּמְ
and we may wash

תוֹ אוֹ
him

ד בַ לְ וּבִ
provided

לֹּא  שֶׁ
that not

יזוּ יָזִ
they move

וֹ בּ
in him

ר. יבָ אֵ
a limb

ין טִ וֹמְ שׁ וְ
and we may slip out

ת אֶ
—

כַּר  הַ
the pillow

יו תָּ  חְ תַּ  מִ
from underneath him

י דֵ כְּ
in order

יֶה יִּהְ שֶׁ
that he will be

ל טָּ  מֻ
lying

ל עַ
on

ל חוֹ הַ
the sand

יל בִ שְׁ  בִּ
for the sake

ין תִּ יַּמְ  שֶׁ
that he will endure

לֹא  וְ
and not

. יחַ רִ יַסְ
decompose

ין יאִ בִ וּמְ
and we may bring

י לֵ כְּ
a utensil of

ר יקֵ מֵ
cooling

י לֵ וּכְ
or a utensil of

כוֹת תָּ  מַ
metal

ין יחִ נִּ וּמַ
and we may place

לוֹ
it

ל עַ
on

סוֹ רֵ כְּ
his belly

י דֵ כְּ
in order



לֹּא  שֶׁ
that not

ח. פַּ  תְ יִ
he will swell

ין קִ וּפוֹקְ
and we may stop up

ת אֶ
—

יו בָ נְקָ
his orifices

לֹּא  שֶׁ
so that not

נֵס כָּ  יִ
will enter

ן הֶ בָּ
into them

. רוּחַ הָ
the air

ין רִ שְׁ  קוֹ וְ
and we may tie

ת אֶ
—

י חִ לֶּ  הַ
the jaw

לֹא
not

לֶה יַּעֲ  שֶׁ
that it will rise

לָּא  אֶ
but

לֹּא  שֶׁ
that not

יף. יוֹסִ
it will open further

ין אֵ וְ
and we may not

ין צִ מְּ עַ מְ
close

ת אֶ
—

ינָיו עֵ
his eyes

ת: בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

This halacha details the permitted and forbidden actions one may perform on Shabbos to preserve a corpse and prevent its decomposition.

הל׳ כא

ה קָ לֵ דְּ הַ ה וְ מָּ  חַ נֵי הַ פְּ  בָּת מִ  שַׁ  ת בְּ טוּל מֵ לְ טִ Halacha 21 · Moving a Corpse on Shabbos Due to Sun or Fire

ת מֵ
A corpse

ל טָּ  מֻּ  הַ
that is lying

ה מָּ  חַ בַּ
in the sun

יחַ נִּ מַ
one places

יו לָ עָ
upon it

כָּר  כִּ
a loaf of bread

אוֹ
or

ינוֹק תִּ
a baby

. לוֹ טְ לְ טַ וּמְ
and moves it

ן כֵ וְ
and likewise

ם אִ
if

לָה נָפְ
fell

ה קָ לֵ דְּ
a fire

ר צֵ חָ בְּ
in a courtyard

יֵּשׁ  שֶׁ
that has

הּ בָּ
in it

ת מֵ
a corpse

יחַ נִּ מַ
one places

יו לָ עָ
upon it

כָּר  כִּ
a loaf of bread

אוֹ
or

ינוֹק תִּ
a baby

. לוֹ טְ לְ טַ וּמְ
and moves it

ם אִ וְ
and if

ין אֵ
there is not

ם שָׁ
there

כָּר  כִּ
a loaf of bread

לֹא  וְ
and not

ינוֹק תִּ
a baby

ין ילִ צִּ מַ
we rescue

תוֹ אוֹ
it

ן מִ
from

ה קָ לֵ דְּ הַ
the fire

ל כָּ  מִ
in any

קוֹם מָ
case

א מָּ  שֶׁ
lest

יָבֹא
he will come

וֹת בּ כַ לְ
to extinguish

נֵי פְּ  מִ
because

הוּא שֶׁ
he is

בָּהוּל
distraught

ל עַ
over

תוֹ מֵ
his dead

לֹּא  שֶׁ
that it should not

ף. רֵ שָּׂ  יִ
be burned

לֹא  וְ
and they did not

ירוּ תִּ הִ
permit

ל טֵ לְ טַ לְ
to move

כָּר  כִ בְּ
with a loaf of bread

אוֹ
or

ינוֹק תִּ
a baby

לָּא  אֶ
except

ת מֵ לְ
for a corpse

ד בַ לְ בִּ
alone

נֵי פְּ  מִ
because

ם דָ אָ שֶׁ
a person is

בָּהוּל
distraught

ל עַ
over

: תוֹ מֵ
his dead

This halacha discusses the Rabbinic leniency of moving a corpse on Shabbos by placing a loaf of bread or a baby on it, and the special allowance to save it

from a fire.

הל׳ כב

בָּת  שַׁ  ה בְּ מָּ  חַ ן הַ ת מִ לַת מֵ צָּ הַ Halacha 22 · Saving a Corpse from the Sun on Shabbos by Indirectly Creating a Partition

יָה הָ
If he was

ל טָּ  מֻ
lying

ה מָּ  חַ בַּ
in the sun

ין אֵ וְ
and there is not

ם לָהֶ
for them

קוֹם מָ
a place

לוֹ טְ לְ טַ לְ
to move him

אוֹ
or

לֹּא  שֶׁ
that not

צוּ רָ
they wanted

יזוֹ זִ הֲ לַ
to move him

קוֹמוֹ מְּ מִ
from his place

ין בָּאִ
there come

נֵי שְׁ
two

נֵי בְּ
people

ם דָ אָ
·

ים בִ שְׁ  יוֹ וְ
and they sit

נֵי שְּׁ   מִ
from two of

יו. דָ דָ צְ
his sides

ם חַ
If it is hot

ם לָהֶ
for them

ה טָּ  מַ לְּ מִ
from below

זֶה
this one

יא בִ מֵ
brings

תוֹ טָּ  מִ
his bed

ב שֵׁ יוֹ וְ
and sits

יהָ לֶ עָ
on it

זֶה וְ
and this one

יא בִ מֵ
brings

תוֹ טָּ  מִ
his bed

ב שֵׁ יוֹ וְ
and sits

. יהָ לֶ עָ
on it

ם חַ
If it is hot

ם לָהֶ
for them

לָה עְ מַ לְּ מִ
from above

זֶה
this one

יא בִ מֵ
brings

לֶת צֶ חְ מַ
a mat

שׁ רֵ וּפוֹ
and spreads it

ל עַ
over

יו. בָּ  גַּ
his back

זֶה וְ
and this one

יא בִ מֵ
brings

לֶת צֶ חְ מַ
a mat

שׁ רֵ וּפוֹ
and spreads it

ל עַ
over

יו. בָּ  גַּ
his back

זֶה
this one

ף זוֹקֵ
uprights

תוֹ טָּ  מִ
his bed

ט מָ שְׁ  נִ וְ
and slips away

ךְ לֵ הוֹ וְ
and goes

לוֹ
for himself

זֶה וְ
and this one



ף זוֹקֵ
uprights

תוֹ טָּ  מִ
his bed

ט מָ שְׁ  נִ וְ
and slips away

ךְ לֵ הוֹ וְ
and goes

לוֹ
for himself

צָא מְ נִ וְ
and it is found

צָּה חִ מְ
a partition

וּיָה עֲשׂ
is made

. יהָ לֶ אֵ מֵ
on its own

י רֵ הֲ שֶׁ
for behold

לֶת צֶ חְ מַ
the mat of

זֶה
this one

לֶת צֶ חְ וּמַ
and the mat of

זֶה
this one

ן יהֶ גֵּ גַּ
their tops

מוּכוֹת סְ
are close

זוֹ
this one

זוֹ לָ
to this one

נֵי שְׁ וּ
and the two of

ם יהֶ צוֹתֵ קְ
their edges

ל עַ
are on

ע קַ רְ קַּ  הַ
the ground

י נִ שְׁ  מִ
from two

י דֵּ צִ
sides of

ת: מֵּ  הַ
the corpse

This halacha outlines the permissible method to shade a corpse on Shabbos without directly building a forbidden tent.

הל׳ כג

יּוֹת רִ בְּ ד הַ בוֹ נֵי כְּ פְּ  בָּת מִ  שַׁ  יחַ בְּ רִ סְ הִ שֶׁ ת  ת מֵ צָאַ הוֹ Halacha 23 · Carrying Out a Decomposing Corpse on Shabbos for Human Dignity

ת מֵ
A corpse

יחַ רִ סְ הִ שֶׁ
that became smelly

יִת בַ בְּ
in a house

צָא מְ נִ וְ
and it is found

זֶּה  בַּ  תְ מִ
disgraced

ין בֵּ
among

ים יִּ חַ הַ
the living

ם הֵ וְ
and they

ים זִּ  בַּ  תְ מִ
are disgraced

וּ נּ מֶּ  מִ
from it

ר תָּ  מֻ
it is permitted

יאוֹ הוֹצִ לְ
to carry it out

ית. לִ מְ רְ כַ לְ
to a carmelit

ל דוֹ גָּ
great is

ד בוֹ כְּ
the honor of

יּוֹת רִ בְּ הַ
the creatures

ה וֹחֶ דּ שֶׁ
that it pushes aside

ת אֶ
—

לֹא
a negative

ה עֲשֶׂ תַּ
commandment

ה וֹרָ תּ בַּ  שֶׁ
that is in the Torah

הוּא שֶׁ
which is

דברים
Devarim

יז
17

יא
11

לֹא "
"do not

סוּר תָ
deviate

ן מִ
from

ר בָ דָּ הַ
the word

ר שֶׁ  אֲ
which

ידוּ יַגִּ
they tell

ךָ לְ
you

ין יָמִ
right

מֹאל". וּשְׂ
and left"

ם אִ וְ
and if

יָה הָ
there was

ן הֶ לָ
for them

קוֹם מָ
a place

ר חֵ אַ
another

צֵאת לָ
to go out

וֹ בּ
to

ין אֵ
we do not

ין יאִ מוֹצִ
carry out

תוֹ אוֹ
it

לָּא  אֶ
rather

ין יחִ נִ מְ
we leave

תוֹ אוֹ
it

קוֹמוֹ מְ בִּ
in its place

ין אִ יוֹצְ וְ
and go out

ם: הֵ
they

This halacha discusses the permission to carry a smelly corpse into a carmelit on Shabbos to prevent human disgrace, based on the principle of human

dignity superseding Rabbinic prohibitions.

C HA P T E R  S U M M A RY

The chapter begins by classifying weaving tools, permitting the movement of most utensils while forbidding the loom's beams

and pillars. It defines brooms and leftover bricks as utensils for permitted purposes, provided the bricks were not set aside for

building. Shards of broken vessels remain permissible to carry if they can still serve a function, such as covering a jar, whereas

raw stones are muktzeh unless designated. For personal hygiene, the Sages permitted carrying stones of a certain size, even up

to a roof, prioritizing stones over shards or grass depending on their texture. Finally, the Rambam rules that while tattered

mats remain usable to cover filth, remnants of clothing smaller than three by three thumbbreadths lose their status as utensils

and become muktzeh.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

Look at the broken pieces of your life, the plans that shattered, or the resources that seem depleted. Do not throw them away

in despair. Ask Hashem to show you how they can still be used for a holy purpose. Today, when something does not go as

planned, instead of giving up, find one small, creative way to use that very situation to bring peace, joy, or service to your

home.
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ם י לִּ הִ תְּ  ·  T E H I L L I M

עך לֶ יטְ פִּ א ה קַ שָּׁ   מִ ים · חֲ לִּ הִ תְּ
The Five Daily Kapitlach

C HA P T E R  P R E V IE W

These are the five kapitlach of Tehillim said every single day: 32, 43, 83, 121, and 130, each set word for word with its English

meaning. They are gathered here as one section so the whole daily Tehillim can be said and downloaded together.

All introductions and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

ק ל״ב פֶּרֶ  CHA PT E R 3 2

ה׃ אָ טָ סוּי חֲ כְּ ע  שַׁ  פֶּ שׂוּי  י נְ רֵ שְׁ  יל אַ כִּ  שְׂ ד מַ וִ דָ לְ

יָּה׃  מִ רוּחוֹ רְ ין בְּ אֵ ן וְ וֺ שֹׁב יְהוָה לוֹ עָ  ם לֹא יַחְ דָ י אָ רֵ שְׁ  אַ

יּוֹם׃ כָּל הַ י  גָתִ אֲ שַׁ  י בְּ מָ צָ לוּ עֲ בָּ י  תִּ שְׁ  חֱרַ י הֶ כִּ

לָה׃ ץ סֶ יִ בֹנֵי קַ רְ חַ י בְּ דִּ שַׁ  ךְ לְ פַּ  ךָ נֶהְ י יָדֶ לַ ד עָ בַּ  כְ לָה תִּ יְ לַ מָם וָ י יוֹ כִּ

לָה׃ י סֶ אתִ טָּ  ן חַ אתָ עֲוֺ ה נָשָׂ תָּ  אַ יהוָה וְ י לַ עַ שָׁ  י פְ לֵ ה עֲ י אוֹדֶ תִּ רְ מַ י אָ יתִ סִּ י לֹא כִ נִ ךָ וַעֲוֺ יעֲ דִ י אוֹ אתִ טָּ  חַ

יעוּ׃ יו לֹא יַגִּ לָ ים אֵ בִּ יִם רַ טֶף מַ שֵׁ  ק לְ צֹא רַ עֵת מְ יךָ לְ לֶ יד אֵ סִ כָּל חָ לֵּל   פַּ  ל זֹאת יִתְ עַ

לָה׃ י סֶ נִ בֵ סוֹבְ לֵּט תְּ  נֵּי פַ  י רָ נִ רֵ צְּ צַּר תִּ י מִ ר לִ תֶ ה סֵ תָּ  אַ

י׃ ינִ יךָ עֵ לֶ צָה עָ יעֲ ךְ אִ לֵ ךְ זוּ תֵ רֶ דֶ ךָ בְּ אוֹרְ ךָ וְ ילְ כִּ  שְׂ אַ

׃ יךָ לֶ רֹב אֵ ל קְ בַּ לוֹם  בְ יוֹ לִ דְ ן עֶ סֶ ג וָרֶ תֶ מֶ ין בְּ בִ ין הָ ד אֵ רֶ פֶ כְּ סוּס  כְּ יוּ  הְ ל תִּ אַ

נּוּ׃ בֶ ד יְסוֹבְ סֶ יהוָה חֶ בַּ חַ  טֵ וֹ בּ הַ ע וְ שָׁ  ים לָרָ אוֹבִ כְ ים מַ בִּ רַ

י לֵב׃ רֵ שְׁ  כָּל יִ ינוּ  נִ רְ הַ ים וְ יקִ דִּ ילוּ צַ גִ יהוָה וְ חוּ בַ מְ שִׂ
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י׃ נִ טֵ לְּ פַ לָה תְ וְ עַ מָה וְ רְ ישׁ מִ אִ יד מֵ סִ י לֹא חָ גּוֹ י מִ יבִ יבָה רִ רִ ים וְ לֹהִ י אֱ נִ טֵ פְ שָׁ

יֵב׃ ץ אוֹ לַחַ ךְ בְּ לֵּ  הַ תְ ר אֶ מָּה קֹדֵ  י לָ נִ תָּ  נַחְ מָה זְ י לָ זִּ  עוּ י מָ לֹהֵ  ה אֱ תָּ  י אַ כִּ

׃ יךָ נוֹתֶ כְּ  שְׁ  ל מִ אֶ ךָ וְ שְׁ  דְ ר קָ ל הַ י אֶ יאוּנִ י יְבִ מָּה יַנְחוּנִ  ךָ הֵ תְּ מִ ךָ וַאֲ לַח אוֹרְ שְׁ

י׃ לֹהָ  ים אֱ לֹהִ נּוֹר אֱ כִ ךָ בְ דְ אוֹ י וְ ילִ חַת גִּ מְ ל שִׂ ל אֵ ים אֶ לֹהִ בַּח אֱ זְ ל מִ ה אֶ אָ בוֹ אָ וְ

י׃ לֹהָ א נַי וֵ פָּ וּעֹת  שׁ וּ יְ נּ דֶ י עוֹד אוֹ כִּ ים  אלֹהִ י לֵ ילִ י הוֹחִ לָ י עָ מִ הֱ תֶּ י וּמַה  שִׁ  י נַפְ וֹחֲחִ תּ שְׁ  מַה תִּ
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ף׃ סָ אָ מוֹר לְ זְ יר מִ שִׁ

ל׃ קֹט אֵ שְׁ  ל תִּ אַ שׁ וְ חֱרַ תֶּ ל  ךְ אַ י לָ מִ ל דֳּ ים אַ לֹהִ אֱ

׃ אוּ רֹאשׁ יךָ נָשְׂ אֶ נְ שַׂ יוּן וּמְ מָ יךָ יֶהֱ יְבֶ נֵּה אוֹ  י הִ כִּ

׃ פוּנֶיךָ ל צְ צוּ עַ יָעֲ יִתְ ימוּ סוֹד וְ ךָ יַעֲרִ מְּ ל עַ עַ

ל עוֹד׃ אֵ רָ שְׂ שֵׁם יִ זָּכֵר  לֹא יִ י וְ גּוֹ ם מִ ידֵ חִ נַכְ כוּ וְ רוּ לְ מְ אָ

רֹתוּ׃ כְ ית יִ רִ יךָ בְּ לֶ ו עָ דָּ צוּ לֵב יַחְ עֲ י נוֹ כִּ

ים׃ רִ גְ הַ ב וְ אָ ים מוֹ אלִ עֵ מְ שְׁ  יִ י אֱדוֹם וְ לֵ הֳ אָ

י צוֹר׃ בֵ שְׁ ם יֹ שֶׁת עִ  לֶ פְּ לֵק  מָ ן וַעֲ וֹ מּ עַ ל וְ בָ גְּ

לָה׃ נֵי לוֹט סֶ בְ עַ לִ יוּ זְרוֹ מָּם הָ  וָה עִ לְ וּר נִ שּׁ  גַּם אַ

ן׃ וֹ ישׁ ל קִ נַחַ ין בְּ יָבִ א כְ רָ יסְ סִ כְּ יָן  דְ מִ כְּ שֵׂה לָהֶם  עֲ

ה׃ מָ דָ אֲ ן לָ דֹּמֶ יוּ  דֹּאר הָ ין  עֵ דוּ בְ מְ שְׁ  נִ

׃ מוֹ יכֵ כָּל נְסִ נָּע   מֻ לְ צַ זֶבַח וּכְ ב וּכְ אֵ זְ כִ ב וְ עֹרֵ כְּ מוֹ  יבֵ דִ מוֹ נְ יתֵ שִׁ

ים׃ לֹהִ  אוֹת אֱ ת נְ נוּ אֵ לָּ שָׁה   ירֲ רוּ נִ מְ ר אָ שֶׁ  אֲ

׃ נֵי רוּחַ פְ שׁ לִ קַ כְּ גַּל  גַּלְ מוֹ כַ יתֵ שִׁ י  לֹהַ  אֱ‍

ים׃ רִ ט הָ לַהֵ בָה תְּ לֶהָ ר וּכְ ר יָעַ עַ בְ שׁ תִּ אֵ כְּ

לֵם׃ הֲ בַ ךָ תְ סוּפָתְ ךָ וּבְ עֲרֶ סַ פֵם בְּ דְּ רְ ן תִּ כֵּ

ךָ יְהוָה׃ מְ שִׁ וּ  שׁ יבַקְ ן וִ לוֹ נֵיהֶם קָ לֵּא פְ  מַ

דוּ׃ יֹאבֵ רוּ וְ פְּ  יַחְ ד וְ י עַ דֵ לוּ עֲ הֲ בָּ יִ וּ וְ יֵבֹשׁ

ץ׃ רֶ אָ כָּל הָ ל  ן עַ יוֹ לְ ךָ עֶ דֶּ בַ ךָ יְהוָה לְ מְ שִׁ ה  תָּ  י אַ כִּ עוּ  יֵדְ וְ
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י׃ זְרִ ן יָבֹא עֶ יִ אַ ים מֵ רִ הָ ל הֶ ינַי אֶ א עֵ שָּׂ  לוֹת אֶ עֲ מַּ  יר לַ שִׁ

ץ׃ רֶ אָ יִם וָ מַ שָׁ ם יְהוָה עֹשֵׂה  עִ י מֵ זְרִ עֶ

׃ ךָ רֶ שֹׁמְ ל יָנוּם  ךָ אַ לֶ גְ וֹט רַ מּ ן לַ תֵּ ל יִ אַ

ל׃ אֵ רָ שְׂ ר יִ מֵ וֹ ן שׁ שָׁ י לֹא יִ נֵּה לֹא יָנוּם וְ  הִ

׃ ינֶךָ מִ ל יַד יְ ךָ עַ לְּ ךָ יְהוָה צִ רֶ שֹׁמְ יְהוָה 



לָה׃ יְ לָּ  בַּ חַ  יָרֵ כָּה וְ  כֶּ שׁ לֹא יַ מֶ שֶּׁ   מָם הַ יוֹ

׃ ךָ שֶׁ  ת נַפְ מֹר אֶ שְׁ  ע יִ כָּל רָ  ךָ מִ רְ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

לָם׃ ד עוֹ עַ ה וְ תָּ  עַ ךָ מֵ אֶ ךָ וּבוֹ אתְ ר צֵ מָ שְׁ  יְהוָה יִ
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יךָ יְהוָה׃ אתִ רָ ים קְ קִּ מַ עֲ מַּ  לוֹת מִ עֲ מַּ  יר הַ שִׁ

נוּנָי׃ חֲ תַּ קוֹל  בוֹת לְ שֻּׁ   נֶיךָ קַ זְ יֶינָה אָ הְ י תִּ לִ קוֹ עָה בְ מְ שִׁ דֹנָי  אֲ

מֹד׃ י יַעֲ דֹנָי מִ ר יָהּ אֲ מָ שְׁ  נוֹת תִּ ם עֲוֺ אִ

א׃ וָּרֵ ן תִּ עַ מַ ה לְ יחָ לִ סְּ ךָ הַ מְּ י עִ כִּ

י׃ תִּ לְ רוֹ הוֹחָ בָ דְ לִ י וְ שִׁ  ה נַפְ תָ וְּ י יְהוָה קִ יתִ וִּ קִ

ר׃ בֹּקֶ ים לַ רִ שֹׁמְ ר  בֹּקֶ ים לַ רִ שֹּׁמְ   אדֹנָי מִ י לַ שִׁ  נַפְ

דוּת׃ וֹ פְ מּ בֵּה עִ  רְ הַ ד וְ סֶ חֶ ם יְהוָה הַ י עִ כִּ ל יְהוָה  ל אֶ אֵ רָ שְׂ ל יִ יַחֵ

יו׃ נֹתָ כֹּל עֲוֺ  ל מִ אֵ רָ שְׂ ת יִ ה אֶ דֶּ הוּא יִפְ וְ

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

When you feel weighed down by your mistakes, do not keep silent or try to hide them. Open your heart to Hashem in honest

confession, and then immediately shift your focus to absolute trust in His forgiveness and constant protection, knowing that

He never slumbers and is always guarding your steps.

Today, the moment you feel a heavy heart or a sense of spiritual distance, stop what you are doing, speak to Hashem in your

own words to acknowledge your mistake, and then say out loud: 'My help is from Hashem, who forgives and guards my soul.'
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